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Debreczeni lóversenyek.
(Október 9- és 11-kén.)

Lóversenyeink elseje e hó 9-kén d. u. kedvező időben, — 
bár esőhiány miatt kissé kemény talajon ment végbe. Pálya­
bírók voltak: Gr. Dégenfeld Imre és b. Orczy Béla. intézők: 
Semsey Lajos, Rédl György, Szentimrey Kálmán és Kiss Lajos urak. 
Teherreügyelő: Tisza Kálmán ur. Indító: Cavaliero és gr. Károlyi 
Gyula. Első volt az 500 frtos p a rip a versen y (Hack-Stakes) 
Magyar- és Erdélyországban nevelt 4 éves és idősb félvér lovak 
számára. Távolság 1 V„ a. mértlöld. Tét 10 fit. fuss vagy fi­
zess. A második lóé 50 fit. Urlovarok színeikben. Ez érdekes 
futtatásra 4 ló vala a diadalért küzdendő. u. m. l.j Blasko- 
vich Miklósul- „Beatrice“-a, ap. Snowstorm, any. Beatrice 135 
fonttal; fehér test és ujj, kék sapka; lovagolta Blaskovich Ernő ur. 
2.) B. P o d m a n i c z k y Géza id. sp. m „M a dara s“ ap. Sea­
men 138 fnt: vörös lest. fehér ujj és sapka: lov. gr. Szápáry 
Iván. 3.) Semsey Lajos ur, ti éves sp. k. „Doubtful1', ap. Y. 
Jerry, any. Alice. 135 fnt. fehér test, sárga szalag és sapka. lov. 
maga a tulajdonos. 4.) B. Vay Ödön fi é. pej h. „Pajtás" ap. Atlas, 
135 fnt. kék test. vörös ujj és sapka, lov.gr. Dessewffy A. Vezetett 
Beatrice, nyomában Madaras s íövid távolban utána Pajtás és 
Doubtful. Az erdő alatt Madaras nyomni kezdé a vezető Beatrice-t 
s csakhamar elsőnek küzdé föl magát, inig ezalatt a Doubtful a 
második helyért vívott, mit csakhamar meg is nyert s Mada­
rasnak félelmes vetélytársává kezde válni: azonban a kis-kartali 
paripa, mindvégig föntartá a kivívott előnyt s pár lóhoszszal 
győzött. Másodiknak Doubtful, harmadiknak Beatrice s végül 
Pajtás érkezett be. E verseny 3 perez alatt ment végbe. Ezt kő- j 
veté az „Alföldi dij." Minden a birodalomban csíkozott és ! 
nevelt mén és kaueza számára. Távolság 2V2 mért fold. Tét 100 j 
frt. Bánat 50 irt. A második lóé a tét és bánat fele. Öt ló futott j 
e díjra, u. in. gr. Pálffy Pál 4 é. sg. m. „Transy 1 vanian*\ j 
ap. Italian, any. t 'alifornia. 115 fut. vil. kék sga. csikós test és j 
sga sapka, lov. Parson. Blaskovich Ernő ur 4 é. sga. k. „W a- 
ternymph" 105 fnt. fehér test és ujj, kék sapka, lov. Harisson. 
B. P o <1 m a u i c z k y Géza 3 é. sga. k. „A r a n v". ap. Cotswold, 1 
any. Y. Miss Armitage 85 fnt. vörös test. fehér ujj és sapka, lov. 
Pawlett Gr. Stubenberg József 3 é. fv. p. k. „Pretty j 
M a i d", ap. Profét, any. Saulban 78 fnt. kék test, sárga ujj, fe­
kete sapka, lov. Friese. S e in s e y Lajos ur 5 é. fék. m. „t he C o- , 
lont- V1. ap. (Gambia, any. Alice 109 fnt. fehér test, sárga szalag 
és sapka, lov. Lowe. E futtatás a legnagyobb érdekeltséget kelté 
mindenkiben. A tavaly győztes Colonel, a jóhirü T r a n s y 1- 
v an ian és Waterny mph győzelme feletti kérdés ágazott 
szét. A legszebb futás, mely a debreczeni gyepen végbe ment. 
Vezetett Transylvanian, utána Pretty Maid, Arany, . 
Colone 1, Waterny mpb. E rendben haladtak el a pályafő­
nél ; az erdő alatt Waternymph 3-diknak küzdé föl magát s

Pretty Maid-dal a második helyért küzdött, melyet az utósó for­
dulatnál biztosítván, a Transylvanian elsőségét kétessé kezdé 
tenni, mely azonban mindvégig vezetve, körülbelől lóhoszszal 
győzött a Waternymph ellenében. — Harmadiknak érkezett be 
több lóhoszszal Pre11y Maid, után aArany s végre Co- 
lon e l, mely egyelőre benne vetett bizalmunkat ezúttal meg­
hiúsító, mi leginkább a lábai állapotához nem mért száraz, ke­
mény talajnak róható föl. A fűtési idő tartama 4 perez volt.
E verseny után jött a „Föl dész ek verseny eu, melyre csak 
5 ló állt ki s ezek közül is egy a pálya közepénél kitört s a ver­
senytől elesett. Első, mely beérkezett Bársony Sándor pandúr 
„Mérges“ nevű ti é pej lova nyert 70 htot; a második dijt (20 frt) 
nyerte Torma István ti é. pejlova, inig a harmadik dij (10 frt) 
Do m b i Sándor ti é. sárgájának jutott. Idő 4 perez. Következett az 
„Ostordij“, több versenykedvelő által ez évre ajánlva. Egy­
szer körül a pályán. Tét 5 frt, fuss vagy fizess. Teher legalább 
120 font. Futhat minden szabolcsi, bihari, hajdúkerületi és deb­
reczeni földbirtokos nem idomított és nem telivér lova. A tét fele 
a második lóé, a harmadik tételét menti. Két ló neveztetett e 
versenyre, u. m. 1.) Bottka Béla ur Black Cloud, ap 
Clincher, any. Sinolenska, vörös test világoskék ujj és sapka, lov. 
Szerdahelyi Gusztáv ur. 2.) Bern át Bertalan ur „Sólyom“ nevű 
sárgája, lov. Szentimrey Kálmán ur Black Cloud az indulóponttól 
kis távolra versenytársától a vezetést átvevő s tantérben érkezve 
be sok lóhoszszal előbb érkezettbe. Idő 4 p. Egyébiránt igen csen­
des futás volt. Az első napi versenyt az 500 frtos „Egyletidij“ 
rekeszté be. E verseny, 4 éves és idősb Magyar- és Erdélyország­
ban nemzett és csíkozott félvérlovak számára, melyek egyleti 
tagnak bona tide tulajdonai, reudeztetett. Tét 25 frt f. v. f., a 
tétösz fele a második lóé. Távolság 21/„ mértföld. — Urlovarok 
sziliekben. Futottak: Blaskovich Miklós ur id. sp. k. Gemma, 
ap. Alert, any. Beatrice 130 fnt. fehér test és ujj, kék sapka, lov. 
Blaskovich Ernő ur. Gr. Stubenberg József 5 é. p. h. Sam 
Síik, ap. Coinphaedor, any. Sambaii 125 fnt. kék test, sárga ujj, 
fekete sapka, lov. Luger Tivadar ur. Semsey Lajos ur 4 é. f. k. Apó­
in n i a, ap. Gambia, any. Alice, 120 fnt. fehér test, sárga szalag 
és sapka, lov. gr. Szápáry Iván. B. Kotze 6 é. p. H ogy volt, 
ap. Alert, 135 fnt. fehér test, fekete szalag és sapka. lov. gr. 
Chorinszky Fr. Vezetett Sam Síik, utána Gemma. Apolonia, 
Hogy volt. E rendben nyargalva el a nézőtér előtt, az iram gyor­
sulni kezde, de a hatalmas vezető nem engedé magát megelőz- 
telni s előnyét mindvégig megtaitva több lóhoszszal ostorcsapás 
nélkül szépen győzött. Másodiknak Gemma, harmadiknak Apo­
lonia s rósz negyediknek Hogy volt érkezett be. Idő 5' „ perez.

A második versenynapra is a legszebb idő mosolygott. Az 
első futás az „Asszonyságok dijá“-ra (ezüst tiszteletűi)) törtéül. 
Tét 5 arany, í. v. f. A tét 20 aranyig a második lóé s futhatott 
minden részvényesnek nyilvános idomitóiutézetben egy év óta 
nem volt 4 éves vagy idősb félvér lova. Távolság 1a mértföld. 
Urlovarok színekben. Egyleti dij ez évi nyerője v díjra nem bu-

; csáitatott. Három ló versenyzett a szép tiszteletdijért, jelesen 1.) 
B. Podmaniczky Géza „Ma daras“-a, 135 fnt. vörös test, fehér 
ujj és sapka, lov. gr. Szápáry Iván. 2.) Semsey Lajos ur „D o u b t- 
ful“-ja, 135 fnt. fehér test, sárga szalag és sapka. 3.) Gr. Ester­
házy Miklós „Schafhaxei“-je, ap. Alert, 125 fnt. kék test, 

í sárga ujj és sapka, lov. maga a tulajdonos. — Vezetett Madaras, 
nyomában Doubtful és Schafhaxel. Az erdő alatt a nézőtér át- 
ellenében Schafhaxel a második helyért erős küzdelmet fejte ki 
Doubtful ellenében, de a kivívott előnyt csak pár pillanatig tart- 
liatá fon, mert Doubtful még csak most látszék tehetségét kifej- 

! teni s az elsőségért nagy erélylyel küzdött a kartali lóval s a 
kettő közt legérdekesebb futás fejlődött ki, mely a Doubtful 

I győzelmével végződött. Utána lóhoszszal M a d a r a s és jóval hát­
rább Schafhaxel érkezett be. Idő 3 perez. A második futás a 

i „Szab. kir. Debreczen város dijá“-ra (100 arany) történt. E dij 
I a Magyarországban (ide értve Erdélyt, a volt szerbvajdaságot, 

temesi bánságot, Horvát- és Tótországot) született mén és kan- 
: cza lovakra tűzetett ki. Távolság 2 mértfóld. Tét 10 arany, fele 
1 bánat. Tét és bánatösz fele az. első, fele a második lóé. Futottak:
! Blaskovich Ernő ur 4 é. sga. k. „W a t e r n y m p hu ap. Cotswold,
; any. Mermaid 113 fnt. fehér test és ujj, kék sapka, lov. Pawlett.

Gr. Károlyi Gyula 3 é. sga. mén, ap. Forbidden fruit, any. Fides,
I 95 fnt. kék test, vörös ujj és sapka, lov. Harisson. Gr. Esterházy 
j Miklós3é. sp.m. „Bánk bán", ap. Forbidden fruit, any.Mirha, 

95 fnt. kék test, sárga ujj és sapka, lov. Parsons. Bottka Béla 
ur 5 é. p. k. „Minima“, ap. Frantic, any. Parva, 119 fnt. vörös 
test. világoskék ujj és sapka, lov. Lowe. Vezetett Wa- 
teiuymph, utána Minima, Bánk bán s a nagykárolyi sárga. 
Ily rendben haladtak el másodszor a nézőtér előtt, amidőn a 
nagy károlyi ló gvorsitni kezdé iramát és csakhamar másodiknak 

: nyomult föl, a hatalmasan előre törekedő Waternymphet közelítve 
: meg. E két ló egymással való küzdelme kezdé a közérdekeltsé­

get felcsigázni, azonban Waternymph mindvégig ura maradt 
1 helyzetének s két lóhoszszal győzött a nagy károlyi előtt.
: Harmadiknak Minima s negyediknek Bánk bán érkezett be. 

E futást az „Akadály verseuy“ követé. Futhatott minden 
ló. két. egész 3 mértföldig 12 akadálylyal; a legnagyobb árok 12 
láb. legmagasabb sövény 3' láb, mindegyiknek egyszer elő kell 
fordulni. A nyertes a pályaköltséget viseli; a második ló kettős 
tételt kap. Indult G ló, u. m. 1.) Szentimrey Kálmán ur id. 
sp. h. „Vándor“ ismeretlen származású; 135 fnt, vörös és fe­
hér csikós test, kék sapka, lov. a tulajdonos. 2.) Blaskovich Mik­
lós ur k, ,.Buatrice 135 fut. fehér test és ujj, kék sapka, lov» 
B. Podmaniczky Géza. 3.) Gr. Szápáry Iván id. p. k. „Inhe­
ritress, ap. Cosack, any Edith Plantagenet. 135 fnt. kék test 
és sapka, fehér ujj, lov. a tulajdonos. 4.) Gr. Esterházy Miklós 
id. fv. p. h. „Baj no k", ap. Cato, 135 fnt. kék test, sárga ujj és 
sapka, lov. a tulajdonos. 5 ) Gr.Stockau id. fv. s. h. „Professor“, 
up. Confessor. 140 fnt. vörös test, sárga ujj és sapka, lov. a tu­
lajdonos. 6.) Blaskovich Ernő ur Lucknow ap. Surplice, any. Nelly

ÍÁíUIiA.
Második adoma, Csokonai életéből.

Kél világ kapcsa, ur kedveltje 
Üdvöt légy Nőé szép apánk !

Kitől mi a borág gondüzű 
.Nedvét örökségül kapánk.

Udvöz légy Bachus! ki korán sem 
Cselekedtél ám bortorul.

Hogy Indiák királya helyett 
Inkább vágytál lenni Borur.

Hány jobbágy hajt tág országodban 
Térdet lejei oltárodnál! ?

He meg olvasnád, nagy számuktól 
Nem hiszem nem iszonyodnál.

Nem is ok nélkül. A bor a bút,
Gondol, bánatot kiirtja;

Boldogtalan szerelemnek nincs 
Nagyobb örvénye és sírja.

Föléleszti a test s léleknek 
Lankadt erőit egészen,

A gyáva, félénk tőle bátor,
Sőt vakmerő hőssé leszeu.

Vitéz sem volt nagy ellensége 
A gond-csititó italnak,

Kedélye vidám hangulatát 
Gyakran köszönhette annak 

Mint költészet-tanár Boruruak 
Buzgóbb tisztelőjévé lett 

Mint megengedhette a féken 
Tartott tanodái élet.

Néha kilűnőbb tanítvány it 
Még borral is megkínálta, 

tizekért a professori kar 
Kigyól-hékát nikiálta.

. Kosz példát ád a tanonezoknak,
Dolgot kerül, rendet nem tart,

Meg kell idézni, mert máskiul nem 
Háríthatni el a zavart.“

Látta Vitéz mint tornyosodnak 
A fellegek feje felett,

Latta. hogy köziilók mindég)ik 
Bősz villámokat rejteget 

Sok küzdés után eltökéli. —
Nehogy az efcletti gond 

Tovább kínozza, bort neiu iazik 
És Borurnak végbucsút mond.

Hogy pedig ez költőhöz illő 
Modorban mehessen véghez,

Borur számára egy nagyszerű 
Végtisztességtételt tervez. 

Melyben sírásók, gyászos felek 
A tort előbb elköltendik,

S Borur holttestét már kiürült 
Bor-kancsók képviselcndik 

Kész terv után rögtön összejön 
Meghittebb tanitványival 

Miért? mi vér rá? s mint akarja 
Megelőzni ? mindent ki vall. 

Síivük vérzett kedvelt tanárjuk 
Méltatlan szenvedésiért.

Tervét hát mindnyájan helyeslik 
És kiki részvevést ígért.

Aztán osztják a szerepeket.
Ez fejfát hoz, amaz pedig 

Terepélv tölgyfa vén tövénél 
Sírásóról intézkedik.

Egyik fáklyákat, másik torhoz 
Való készleteket szerez.

Míg más egyén, ha ízléssel bír 
tiyepasztaluak helyet keres 

Magának tartja föl Vitéz a 
Temetés szellemi részit,

S ir verset, imát, búcsúztatót 
S halottas éneket készít.

Ö ügyel arra, hogy tokaji 
S bakar bőven legyen vetek, 

Lássák mily lüzlelke volt, mig élt, 
Borurnak, a gyászos felek.

Minden kész végre. A nagyerdőn 
Összegyűlni hát nem késnek 

Egy — lombos fák övezte völgyben, 
Ez helye a temetésnek.

Itt szönyegkint zuid pázsit fedi 
Az erdő fátlan nyilásit,

Egyik végén diszlik gyepasztal,
A másikon gyász sir ásít.

Asztaluk paprikás csirke, sült.
Túrós derelye, csőrege,

Jó borokkal lelt kancsók, bögrék 
Terhe alatt szinte nyögő. 

Hozzálátnak a tort élvezni
Mohó étvágygyal, s midőn már 

Az utósó csepp hor elfogyott.
S a nap is hanyatlóra jár,

Kezével int Vitéz. Fölkelve 
Gyújtott fáklyákat ragadnak,

S körülállják ez állványt, melyen 
Holttest — üres kancsók vannak. 

Megzendül a halottas ének,
Ezt a gyáaiima követi,

Aztán Vitéz búcsúztatóját 
Szivrehatóan rebegi. 

li amint elhangzott a végbucaú.
Négy ifjú vállra emelő 

A gyász állványt s vitte zokogva 
A tátongó mély sir felé. 

Lebocsátják Borur holttestét 
Örök nyugalma helyére,

Melyből a jobb rész, a tűz lélek 
Már szebb hazájába téré.

Első marok földet a forrón 
Tisztelt hamvakra Vitéz vét,

S hantos halmot épit csakhamar 
Felettük a közös résaivét 

S miután volt imádott]ükért 
Könyök árja fogytig pereg; 

Bóldog feltámadás reménye 
Alatt halottjuk szendereg:

S mintán a sirverses fejfán 
Vad borág-füzér díszeleg : 

Bucsdesókot hányva távoznak 
A megszomorodott felek.

Vitézt a gyászszertartás után 
Seitki sem látta vidámon,

Busan jár, kél, mintha gyötrené 
Valamely átkozott Daemon. 

Leczkcit bádgyadtan tartja meg, 
Gépszerüleg végzi tisztét,

Sebes röptű szellemszárnyait 
Szálankint bánat tépi szét.

Ki forgatva az egész ember 
Régi jókedvéből s derült 

Alakjából, minden bizalmas 
Társalgást szorgosan került, 

így folyt ez egy pár hosszú hétig, 
Kezdtek félni barátai,

Hogy rajok nézvo tán őrökre 
El fog veszni Csokonai. 

Inijinintha ki cserélték volna 
Egy reggel oly hirtelen! 

Átváltozás állt be Vitéznél
Mit nem mertek reményiem, 

Megjötl jó kedve, arcza derült, 
Ismét a volt vig czimbora.

Ili oka? tán lelki erélye?
Vagy tán inkább titkolt bora ? 

Ezt gyoniták sokszor rászedett 
Társai, mígnem egy csts,

A gyanakvók tábora Vitéz 
Titkát csakugyan kileste.

Ott ült ő szerény kunyhójában 
Mécsvilagnál, szekrény mellett,



Gwynne. 150 int. fehér test és ujj. kék sapka. lov. gr. Szápáij 
István. A futás az erdő alatt kezdetett meg. Űzetett Undor, 
mely az első sövényt ledöntvén, a többin-k a/ első akadályt el- 

.Mritá. A harmadik ugratásnál a vezető paripa gazdát vészitv '-n 
visszamaradt: a negyedik akadálynál Professor is low nélkül 
maradt s utána csakhamar Bajnok veszte kormányt, mialatt 
Beatrice. Lucknow. Inheritress haj nélkül folytatók a versenyt, 
szép ugrással vonulva a nézőtér előtt el. Ezalatt a Professor es 
Bajnok lovarjai is nyeregbe pattantak s . /.ép törekvéssel siettek 
a küzdelmet folytatni; a pálya keleti részén azonban az ugrat as 
közben Professor első bal lába megsérült s versenyképtelen lett. 
\z erdő alatt eközben Beatrice. Lucknow ellenében igen szép 
elönvt vívott ki: — nem is említve a távolabb hátra maradt In- 
beritress-et és Bajnok-ot - s mármár győzelme fölött kételynek 
nem lehete helvet adni. midőn az utósó s legnehezebb akadálynál 
Beatrice bukfenczet vetvén, lovat* nélkül maradt s az elsőséget s 
főnyereményt az utána sietett Lucknow-nak lön átengedni kény ­
telen. Beatrice számára azonban mégis ama vigasztalás maradt 
főn, hogv gr. Károlyi Gyulában uj lovart nyerve, másodiknak ér­
kezett be. utána Inheritress. Szerencse volt a bajban, hogy annyi • 
hullás mellett, a lovatokban semmi veszélyes sérülés nem tör- • 
tént. E verseny nyereménye 1300 írton kívül egy gvönyörü mivü 
ezüst serleg volt. melynek egyik oldalán e szavak állanak : „Az 
első debreczeni akadályverseny nyerőjének, emlékül adja Semsey 
Lajos okt. 11-kén 1864.“ Másik oldalát a Semsey csalad ezimere 
díszíti. - Félórával később a 100 fitos „Ügető verseny vette 
kezdetét, melyre négy kettősfogatu szekér jelentkezett. A pa- 
1 váltak egyszeri megkerülése volt a czél. Tét 15 fit I. \. f.. me­
hetett minden részvényes lova. E verseny, a nézőtér előtt egy­
mással ellenkezőleg állított két szekérrel vette kezdetét. Indult 
pedig először Bay György és Kállay Emil urak kettős fogata. 
Előbbiét hajtó Szentimrey Kálmán ur. Az elsőnél B. Podmaniczky 
Géza, a miísiknál Blaskovich Ernő ur lévén ügyelő bitóul vá- j 
lasztva. Kállay Emil ur fogata 6 p. 5 43 m. p. s Bay űré 7 p. 48 j 
m. p. alatt érkezett be. Másodszor Zoltán János ur kettős fogata 
(hajtotta Szentimrey Kálmán ur) és Kállay Emil ur újabb kettős ■ 
fogata állott elő. Először érkezett be Zoltán ur fogata 7 p. 42 m. 
p. s Kállay űré 8 p. 10 m. p. alatt. Most a két előbb beérkezett 
fogat indult uj versenyre, melyben Kállay Emil ur lovai lettek a j 
nyertesek, inelvek 6 p. 47 m. p. alatt érkeztek be. A ~\ igasz- i 
versenyére. mélyre 200 lit volt kitűzve, két ló neveztetett, u. m. 
Semsey Lajos ur" „Apoloniá“-ja. ap. Gambia, any. Alice, 120 Int. 
r-v ._. __ Ac on„1-0 lr.1, fii* StsÍivÍI'V Tv.-íll Gr.
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Dr. Wall iHirjavItiísi rendszere.
A bortmneszlők azon reménye, hogy az ősz helyi ■ 

nyár mulasztását, nem teljesült sa szüret a légiószabb kilátási 
mert nemcsak a mennyiség lesz kevesebb mint tavaly, hanem 
ség is ros/ahh. miután a jó bor főkelléke, l. i a bort kepe/ 
zők helves keverése hiányzik. Ily körülmények közt idős 
bél fölemlíti a borkészítés azon módját, amely ámbár nem uj, még 
nyert Magyarországban oly elterjedést mint aminőt i 
látszik, és amely mód arra van alapítva, hogy a borképi 
amely a mustban van, helyes aránya, a jó bor készítés*
Csak a teljesen éielt fürtök tartalmazzák úgy 
t. i. eztikrol, vizet, savanyát, inézgál. -

Uelm-czeiil liiriiioiidó.

■lőálliUassék.' 
it alkatrészeit, 

•Ivekből az erjedezés fej­
lődik ki. — azon mennyiségben, amely megkívántunk, hogy a lorrás- 
nál tevékeny természeti erők a mustból jó bort állítsanak elő.

A borvegvészek szerint az érett s éretlen hirlók közt csak az a 
különség, hogy ez utóbbiak nem tartalmazzák a bor-kepzésre m:l- 
kiilözlietlen kellékeket elegendő mennyiségben, mert a cztikor, bor­
es alma-savaiiv stb. az éretlen fürtökben is ep oly tökéletesen van ki- 
lejlődve mint á legérettebben Az éretlen fürtök kevés czukorl és gyak­
ran vizet is hatalmaznak savanyúkhoz képest, és \iz- meg ezukortar- 
lalmukboz képest több alma- mint bors ivanxt, pedig a bor ez utóbbi­
nak köszönheti finom, jellemző, de a zamattal (bouquet) össze nem 
tévesztendő izét.

A vegyészei tökéletesedése folytán, bortermesztő vidékeken azon 
kérdés merült fel, vájjon nem leltet-e azt, mit a természet kedvezőtlen 
évben megtagadott, mesterséges utón pólóim? 11a az éretlen fűltök 
is tartalmazzák a vz.ukrori kívül a bort képző tényezőket, úgyhogy csak 
a ezukor és viz hiányzik, ezeket a mesterséges pótlék állal lehet helyet­
tesileni olyformán, hogy a kellő arány belyreállitlassék, minek folytán 
az eképen nyert bor alig leend roszabb az érett fürtökből szürtnél, 
Dr. Gall modora Trie r-ben ebből áll: 6 a borlermesztést az időjá-

, lutri luiriícin. . „vg,.* .... j
evoen a műit évi ínség uhuzia nyomasztó anyagi körülmények | 
miatt sokkal kevesebb néző közönség volt, mint a múlt években. 
Más oka a néző közönség e csekély létszámának egyébiránt fő­
leg abban fekszik, hogy az erdő h ü s é b e n hol „díj » él kiír- 
lehet élvezni, tizszerte nagyobb embertömeget lehet látni, mint 
a tulajdoképi nézőtéren. A verseny-egylet ily képi kijátszása már 
annyira a botrányosságig fajult, hogy ez idén az előbbkelu osz­
tálybeliek közül is nagyszámmal tarkálottak ki a legalsóbb nép­
csoportból. amint ezt’ távcsöveink segélyével niég tisztábban 
szemlélni alkalmunk volt. Tiszteljük a demokratikus elveket min­
denkiben; azonban ez erdő ielőli nézőtért, két okból nem lehet he­
lyeselnünk, 1-ször: mert azaz egylet rovására, megrontására 
irányul; 2-szor; mert azon oldalon az előfordulható botrányok 
meggátlására a hatósági felügyelet teljesen hiányzik s a futtatás j 
alkalmával a versenyzők helyzete is ennélfogva több veszélynek 
van kitéve. Az árkokon való beszökések is nagyon divatba jöttek 
s a beszököttek amellett, hogy ingyen mulattak, az egylet által 
az árok mentében nagy költséggel ültettetett ákácz-csemeték 
közül tömérdeket kitördeltek s igy kétszeres kárt okozónak. Fö­
lötte kívánatos lenne, ha czélszevü mód találtatnék ki. az ily bot­
rányos visszaélések meggátlására nézve. Y.

Két szeme kakukk-óráján fugg, 
Valamit várnia kellett. 

Megperczen az, elüti éjfélt.
S amint elhuhogja dalát.

Vitéz, vidult arczczal fölnyitja 
Szekrénye rejtett ajtaját. 

Áhítattal keresgél benne,
Mig zugából kiemeli 

Legdrágább kincsét, csikó-bőrös 
Kulacsát, jó borral teli.

Se kérd. se hall, jó nagyot iszik, 
Szeme örcimkónybe lábbad.

Ue le sem nyeli végső kortyát 
Máris arcza neki sápad.

Mert a lesködő jó pajtások 
Guny-kaczajt ütve ablakán 

üeroutnak rá. ki hitte volna 
Ily sötét késő éjszakán !

„Áh! régi czimboránk örülünk“
Így vágnak egymás szavába, 

„Hogy mint egy ellévejedell juh 
Megtértél Borur aklába.

Nyílt karokkal ölelünk ismét, —
Mert égrekiáltó vétek 

Volt tőled s tanítványaidtól.
Hogy Borurt eltemettétek"

Mint mikor a huszárt meglepi 
Az ellen bősz lovassága. 

Meghokken, de magát kardjával 
Másik perezbeu inár kivágja 

.Nemkülönben a tetten kapott,
Bár szava kissé szünetel,

Hirtelen föltalálja magát
S kész az elmés felelettel.

. Igazatok ven“ mond „czimborák ' 
Undok vétket követtem el,

Mint zsidók s Péter a Krisztussal 
így bántam bor istenemmel. 

Megtagadtam, megfeszítettem 
Az írás-tudók szavára,

Vérző szivem ullliallan kínja 
Lett ám mindezeknek ára. 

Bűnhődtem úgy mint senki más nem, 
Bár szándékom tiszta vale,

Üzért bűnöm meghocaáltatolt.
Védett sorsom őrangyala,

S minthogy szegény ember szándékát 
.Nyilván boldog isten bírja : 

Helyrehozta mit vétettem, sincs 
Többé zárva Borur sírja.

Fóljár hozzám engesztelt lelke 
Hjfélerikiut kis kunyhómba.

■ Dr.
i rás befolyása alól bizonyos mértékben emanczipálla, mert az általa lelt 

kísérletek már több év óla a legkedvezőbb eredményt mutatják fel. 
í Találmánya sok oldalról, még egyes német kormányok állal is meg- 

táinadlutott, inig az újabb időkben legnagyobb elismerésnek örvend 
és mindig nagyobb mértékben terjed el. Francziaország elfogadta ezen 
eljárást, melyét Pétiot mcgtökdlelesitelt s nagyban követi és csak 
ennek tulajdonítható, mikép az egy évtized óla mutatkozó szöllőbeleg- 
ség mellett is nemcsak, hogy nem csökkeni, sőt emelkedett a borter­
melés. Pétiot maga bevallja, hogy ily mesterséges utón 2000 hect. 
bort állított elő annyi szőlőből, amennyi rendes utón csak -100 heti. 
lelt volna elég.

Gall csak a rósz évek termésének javítására szorítkozik, mig Pé­
tiot fölfedezte, hogy a törkölyben még sok borképző anyag van, amely­
ből, a mustéhoz hasonló tartalmú czukrosvizzel vegyítve s ismét kisaj­
tó Iva „átalános kielégitő" bort lehet nyerni. A ezukrosviz-bor kevésbbé 
savanyu mint a szőllöbor, kevésbbé kövér, de a borkereskedők azt 
mondják, hogy sokkal finomabb zamattal hír. szóval jobb. (?)

Magyarországban, ahol még azon előítélet uralkodik, hogy a bor 
nem igényel mesterséges pótlékot, nem igen ismerendik el e tényt.

Azonban elfeledik, hogy természetes bor nincs is, mert az er­
jedés is vegyész! processus, melyet irányozni a gondolkozó termesztő 
feladata. Gall szerint a czukorr.il s vízzel javított mustból azon évek­
ben. amelyekben a fürtök nem érlek meg, épen oly jó bor nyerhető, 
mint az érett szőllőből. Igen nemes, zamatos bort egyébiránt csak érett 
szőllő ad és miután egyes fürtök a legroszabb években is megérnek, 
Gall azok elkülönítését ajánlja.

Ámbár Gall e tárgyról irt munkáiban a szfdlőczukort említi, en­
nek alkalmazása még sem látszik kizárólag föltételezni a sikert. Pétiot 
finomított ezukrot használt, melynek magasabb árát nagyobb édessége

Ezen eljárás még a szűrés után 8 III nappal is követhető.
Megemlítendő, hogy Német- s Francziaország több vegyésze, 

mint Liebig, Döbereiner és Mauphin Gall eljárása mellett nyilat­
koztak. (S.)

S hogy öt imádva ne fogadnám 
Lehetnék-e oly goromba ! ? 

Igen. hőn szeretett kedvesem 
Dicső szelleme lebeg itt 

Körüliem s elűzi védszárnya 
Borult kedélyem fellegit. 

Nyugodjanak hat békében a 
Szent hamvak a sir fenekén, 

Borur följáró szellemével 
Szívesebben társalgók én.

Ti is barátim jól teszitek 
Ha gúny helyt elfogadjátok 

Midőn csikó-bőrös kulacsom 
Tartalmat köszöntőm rátok.

S isztok Borur lelkeért, aki 
Halottiból feltámadott.

Mig a sírban, melybe temettem 
Csak porhüvelye hamvad ott.“ 

Így vágta ki magát Vitéz, az 
Ajánlat elfogadtatik,

Együtt vigadnak, együtt isznak 
Kivilágos kivirndtig

Színház.
(Sz. T.") Október 7-kéu Rónay jiilaluinjátékaul s R ó n a y u é 

; ti-ilik felléptéid : „III. Richard.“ Dráma 5 telv. Irta Shakspenrr. fordítot­
ta Egressy Gábor és Vajda Péter. Kik a debreczeni közönséget a vlassi- 
cus müvek iránti hidegséggel vádolják : ez este állításuk igaztalan vol­
táról őrömmel győződbetének meg. A nagy brit költő remek „111. líic- 

j liard“-jára szép számú hallgatóság gyűlt össze s R <> n n y szóteljes ér- 
' leimében művészi játéka oly élvezetet nuijlull. milyenben csak ritkán 
i részesülhetünk. Legjobban sikerült neki a különböző érzelmek egygyé 

olvasztása: a tettetésből a kitörő ördögi kaczajra. a kétségbeesésből a 
i tetterőt igénylő elhatározásra, buszúra ritka tapintattal léit át Kiválóan 
■ szép volt azon iiéinajátéka, midőn az általa kivégezetlek szellemei, álmát 

háborgaták. bár a felébredésnél, véleményünk szerint kissé hosszas szü­
netet tartott. Rónay né (Lady Anna) egyetlen jelenetét szép felfogás­
sal jálszá. Feiemlitiietük még Zöld)- (Buckingham ). F e h é r v á r i n é 
(Margit) és F o 11 é n y i n é (Erzsébet) kik mindent elkövetlek, hogy a 
jiitalmazottlioz méltó környezetet képezzenek. Körösi Ilkát figyel­
meztetjük, hogy miskor komoly jelenetek hálását, pajkos íréin által le­
rontani, szántszándékkal se igyekezzék. Megrovást érdemel s kisebb sze­
replők meggondolatlan hanyagsága is. kik. szerepeikre kellőleg el nem 
készülvén, minden lépter.-nyomon akadoztak s nemesek a darab síknél 
koczkiíztaták, de a karzati közönség nagy része botrányos >iselelének 
is előniozditói lőnek.

Ukt. b. „Martba,“ Ualniu 3 felv. Irta Flotnvv. Meglehetős elő­
adás, melyben legtöbb tapsot Kaiser Ernst Josefa assz és Me­
ze y aratott. Reszler és Reszlerué szintén csinosan énekelt Az 
ensemble-k különösen szépen sikerültek, Középszámú közönség.

ili a I = A magyar kit- uilv. knnczcll.it ia ős n keresk. miniitv- 
jiji, rium. Berghofer Istvánnak a debreezvni keresk. és iparkamara 
nő- elnökévé megválasztatását megerősítették. 
y‘- , _J Az. idei lóverseny alkalmára oly nagyszámmal öasze- 
"j- sereglett sport-kedvelők közt azon átalános óhaj keletkezett, 

; vajha a debreczeni gyepen. mely oly szép jövőre van 
I hivatva az ..akadályverseny meghonosnlna. Ez óhaj 
I valósithatása czéljából B1 a s k o v i c h Miklós és BIas k o v i c h 
! Ernő urak az 1865-ik évi versenyidény ..a k a d á 1 y v e vsen y 

éré egy tiszteletdijat a következő kötelező sorok kíséretében 
! ajánIának föl; — „Azon feltevésből indulva, hogy a debreczeni 

pályán évenkint tartandó őszi versenyek azon időpont, melyen 
az a k a d á 1 y v e r s e n y nemcsak az országban, de a birodalóm- 

í ban is legnagyobb részvétre számíthat: azon feltevésben to­
vábbá. hogy a versenynek intézői, felfogva az előnyt, melyet. e«y 
nagyszerű akadályverseny által ezen szép jövendőjét pálya nyer­
het. azon fognak lenni, hogy a pálya mindazon kellékeknek meg 

! fog felelni, melyeket a várható nagy részvét megérdemel — az 
1865-ik évben tartandó versenyidényre, egy akadályversenyre 

! egy tiszteletdijat ajánlunk föl." — A* feltételekre nézve 
óhajtanánk, hogy a távolság legalább 3 '/„ mértföld. 15 ugrással 
legyen. A tétel- s toherfeltételekre nézve pedig az 1864-iki ver­
seny szabályait elfogadjuk. “A lelkes honfiak e szép ajánlata a 
legnagyobb melegséggel fogadtatott — s a jövő évi akadályver­
senyben részt venni szándékozók közt legott a következő neve­
zéseket eredményezte: B. Orczy Béla. Gencsy Ferencz. Semsey 
Lajos, 2 lóra. Gr. Szápárv Iván, 1 1. Tihanyi Ferencz. 1 1. (ii . 
Esterházy Miklós, 2 1. Gr. Wolkenstein. I 1. B. Ludvigsdorí 1 I. 
Gr. Szápárv Imre. 1 1. Gr. Stockau, 1 1. (Ír. Károlyi Gyula. 1 I.

! Blaskovich Eitö. 1 1. Blaskovich Miklós. 2 1. B. Podmaniczky 
í Géza. 1 1. Szentimrey Kálmán, 1 1. Kállay Béni, 1 1. Gr. Déssewllv 
! Aurél, 1 1. Gr. Dégenfeld Imre. 1 1. B. Yécsey József. 1 1. B. Yav 
j Alajos. 1 1. B. N'écsvy Miklós. 1 1. B. Peréityi Aladár, 1 1. Gr. 
i Szápárv István, 1 1. Kállay Emil. 1 1. Gr. Chorinsky, 1 I. Cr.
I Károlyi \ iktor. 1 i. s igy egyelőre, összesen 29 lóra történt a 
j nevezés. Ez eléggé fényes bizonysága a debreczeni gyep iránt 
: keletkezett szép érdekeltségnek, mely ama reménynek szolgál zálo- 
j gaul, hogy a múltat a jövővel hozva hasonlításba: „debreczeni 

lóverseny nem vo 11. hanem lesz!“
= l gv halljuk. hogy állandó színházunk diszitményeire 

! s gépezetére az alku közelebbi napokban 36 ezer oszt. forintban 
' állapíttatott meg. A kolozsvári színház gépezete s diszitménve. 
i mely állítólag a birodalomban a 1 egnagyobbszerilek közé fog tár- 
I tozni. — mint újabban értesülünk — csak 20 ezer forintba fog 
I kerülni. A különség a kettő közt tizenhatezer forint: mely ösz- 
: szeg — megérdemli, ha ugyan a szerződés még meg nem kötte­

tett. hogy a színházi bizottmány előbb a kolozsvári vállalkozó- 
i val is értekeznék, mert a két vállalkozó közti verseny bizonyítva!
I árcsökkentést idézne elé. mi nagy nyeremény lenne városunkra

= Pénteken délután sajátságos tragicomical esemény sziu- 
helye volt piaczunk. Egy közkatona négy tojást vásárolván egy 

: falusi asszonytól. eltávozott: azonban csakhamar visszatért. s 
: azon ok rovására, hogy a tojások nem voltak frisek, a dühös 
: hadfi a tojásarusnő kosarait felborogatta s a szétgurult áruezik- 

keket összetapodta. aztán a legnagyobb önelégültséggel folytatta 
útját tovább. mitseiu gondolva az asszony jajveszékelése és fe­
nyegetőzésével. Ez is egy azon esetek közül, melyek pinczimkvn 

: különbözei változatokban gyakorta előfordulnak. Hogy nyert-e 
I az asszony tojásaiért kárpótlást: nem tudjuk.

_] Több debreczeni lakosnak leyvu U írffieíléki hegveken 
: szölloje. jónak véltük tudatni, hogy az érmelléki szüretek utóbbi 
i engedély folytán nehány nappal előbb venniük kezdetüket. A bí­

rák szürete ugyanis már holnap s a rendes szüret a hét verdé­

im 9. .A te közlő X US 1 u s o r s t II u .1 é i e“ Tüneményes 
tüudérrege dalukkal 3 szakaszban. Irta Ruyuumd, furilitoltn Jukub lslxan. 
zenéjét szerző Kreutzer. E régi darab n vásári közönség nagy része 
előtt, mely a vidékről bejöve ujubti szitp termékek láthatásában remélt 
élvezetet találni, xisszalialnst szilit: nz előállás különben kerek, össze­
vágó volt s a nagy obb szereplők különösen jól játszottak. M e z e y (Azur) 
szépen énekelt s a prózát is jobbun huugoztulá. mint máskor. Bihari- 
n a k (Flotvvell). bár jellemzeles egészet alkotnia nem sikerült, több fi­
gyelmet érdemlő jelenete volt. F o 11 é ii \ i (Dumont) és Komáromi 
(Bálint) de különösen az utóbbi játéka nagy tetszésben részesült és mél­
tán, R ó n a y II é II (Amália), ki szívességből lépett lét és Zöldyu 
(Volf) meglátszott, hogy szerepeik be öltésére nemcsak igyekezetei, de 
tanulmányt is fordítottuk. F o 11 é n y i u é (Katii zu) és Zöld y n é (öreg 
asszony) sok természetességgel játszottak. Telt húz.

Okt. 10 „Du II a II an apó és fia utazása“ Operette 3 
felv. Ollénbaeii e kedélyes operetle-je zugig megtöltő a színházat: 
a szerepek kiosztásában ezúttal az előadás nem nagy előnyére némi vál­
toztatás is történt: a koresmárost li o k o <1 i személyesbe meglehetősen 
túlozva, bár az énekrészek kivitelében írlak) nál jobban. Patroklus! pedig 
Komárom i, F. Vilmosnál, ki e szerepekben mindig sikerrel játszott, 
határozottan kevesebb ereilménynyel. Az „érzékiségre haló“ runran újra 
diadalt ült: különben, de g u s I i h u s non est <1 iep u t a n d u ni.

Okt. I 1 „A púpos vág y n rendszeres f é r j ek“ Vígjáték 
3 felv. Belot Adolf illán fordilollu F e I e k i Miklós. Finom szövetű fran- 

i czin mii, melyet színészeink örvendetes szorgalotuml igyekeztek élveze- 
! lessé tenni II ó n u v (Meeuillet) és R ö u a y u é (Paulina) erőteljes játé­

ka mellett Z ö I d y ( Fa«' iguv) szép alakilásnérl s Foltén y i (Corbnrt) 
j jellemző iiiiiszkirvzúsoért érdemel dicséretet. B o k o d i a Cureellier-féle 
I alakoknak szerencsés személyesjlője: K o m á r o m y (Lambert). Folt é- 
I li y iné (Carvellier assz.) F e li é r v á r y n é ( Fuuvigny assz.) jól ját- 
! szollak. Bihari (Grallui*») és B i b a r i u é i GralTiuaiiné) játéka eröl- 
i teteit volt. Közönség, leginkább vidékiek, nem nagy számmal.

Okt. 12. Rónay né jiitalimijátékuul s Rónay veiidégfellépleül:
* „A v é g r e n il «• I e I.“ Eredeti dráma 5 felv. Irta C z a k ó Zligniond.

Rónay mint Tár.iy Béla kitűnő voltába, a negyedik felvonás végjelene- 
j lénél többel nem látunk is tőle : tisztába jöhetünk afelől, hogy ő mind- 
I azon kellékekkel rendelkezik, melyekkel eny valódi művésznek birnta 
I kell. Antóniát R ó n ay né személy esilé még pedig igen helyet lelfogás- 
I sál. Koma r o m y (Kereszti I.őrinez) átmelegnlt játéka igen jól indult, 

később azonban a félénk bátortalan iljűhól csaknem bárgyú alakot csi­
nált. .léd játszottuk még Zöld y | Marciiéi) és F o 11 é li y i u é ( Alpári­
dé ) bár az utóbbi szavalatában a patlieticusnhh helyeken kevés kifejezés 

) volt. li i li n r i li é erejét Riole Villához hasonló erőteljesebb szilieket 
i kixso.ő szerepek, iiicglialiidják. Közönség közép számmal.

Okt. 13. Róna) es Rónay u é felléptéül. „Egy ur é. egy 
; asszonyság.“ ös „() nem féltékeny.“ Egy lelumásos fmiczia vígjátékok, 
j melyek eluudásan « kis számú közönség igen jól mulatott Rónay,

H ó n a y a é. Folté li y i. F ölté u y i n c egyaránt jelesül töiték bt jr.e



— A főiskolai tápintézethez ujonan szerzett 56 darab asz­
talkendő heszegésért* tiszteletteljes bizalommal kérem fel váro­
sunk nemeskeblii hölgyeit: legyenek szívesek néhány darab el­
vállalásával tanuló ifjaink e tekintetben való kiadásán segíteni. 
A szívesen vállalkozók átvehetik alulirt nál az asztalkendőket.— 
Debreczen okt. Iá. 1864. Veres László főisk. igazg. tanár.

_J Azok kedvéért, kik az angol nyelvet tanulni óhajtják, 
megemlítjük ama kedvező alkalmat , melyszerint az itteni főis­
kolában egy született angol ilju tanul, ki üres óráiban örömest 
art leczkékét anyanyelviéből. A tőle órákat venni szándékozók 
jelentsék magokat V eres László föisk. tanár urnái, ki e tárgy­
ban bővebb utasítást adand. Mindenesetre nagy nyeremény . ha 
valaki valamely nyelv hangoztatását. kiejtését oly egyéntől ta­
nulhatja . ki azt anyanyelveid bírja.

_] íz s ó Miklós szobrász hazánkba . — ki pár nappal ez­
előtt városunkban időzött, Ki délvhen Torda vidékén alabás- 
tromkö-telepet fedezett föl. E kövekből a felfedező. néhány má­
zsát szállíttat Pestre, azokon kísérleteit megteendő. Mint a tisz­
telt művésztől értesültünk. oly nagy alabástroui-kőre is akadt, 
melyből életnagysága mellszobrot faraghatni, mi annyivai meg­
lepőbb, miután köztudomás szerint az emberfő-nagyságú ily kö­
vek is a ritkaságok közé tartoznak. E fontos fölfedezés már csak 
it gipsz-készítés szempontjából is felette érdekes, miután eddig 
a gipsz is azon czikkek közé tartozott, melyek külföldről drága 
pénzen hozattak hazánkba.

_j Lapunk e számához mellékelve, vénülik t. olvasóink a 
fölhív ásts rövid közlést a d'ebreczeni ref. főiskolában há­
rom éves tanfolyammal berendezendő polgári tanintézet ügyében.

Meghaltak: Okt. 5. Csupóu. Kövesdi József f. Imre 9 hónapos: 
Uritvunu. Burai György leánya Juliánná b éves: 7 Nagy András 1. Mária 
1 éves: Mezei Dávid 77 éve : Czeglédu. Huszár Miliálü 63 éves: Pé- 
tertia . Kovács Mihály 1. Lajos 3 hetes: Csapón, Cseresznyés Hereucz 
64 éves: 8. Czeglédu. Tőkés Imre f. linrr 2 éves: Csapón. Szauku Gá­
bor l. Mária 2 hetes; 9. ozv. Újvári Milinlyné Vásárhelyi Sárit 84 éves; 
Péterfiau. Jobbágy Bálint f. János 1U hetes: Simon Ferencz 1. Erzsébet 
j napos: 1(). üzv. Tóth Ferenczné Sánta iiizsébet 84 éves: II. köz- 
kórház. Veres Mihály 61 éves: 12. Csapón. Burai László 25 éves: 
Czeglédu. Szundi István GO éves: .Nagy Sándor I. Juliánná 1 éves; Pé- 
terliau. l’tipp Sándor I. Juliánná 9 napos : 1 3 Szilágyi Bálint 24 éves: 
l'ólh János 2'/, éves: Barla Bálint I. Zsuzsanna 3 hetes.

küzügyek.
I In

megyék

I r e *> y 1 e t állal rendezendő lóversenyek 
a „Rákóezv gyepén" mint a „Vadász és versenyl." Írják - gazdag, 
érdekes és változatos napi spurlot Ígérnek, mely méltóan togja az 
IStM-dik, versenyidényt befejezni. A már liirdeléll négy versenyhez 
újabban gr. Amlrás<y Károlyit«'* és gróf Anürássy Manó ó méltóságaik 
által adott kél tisztel,-tilij s egy iigető-verseny járulván, októlu 
hét versenyfutás nvnjland élvezetet Zemplén «;s a szomszéd 
érilekletteinek.

t>° A szepesi takarékpénztár részvényesei oki. 9-kén l.őesén 
Zsedényi Kde elnöklete alatt közgyűlést tartottuk, amelyben a ma­
gyar földhitelintézet ügyeinek vitele iránti szerződés véglegesen meg- 
iilapiltalotl. (‘/leiének kiinulaiása szerint, az 18fiű-ban 2,3:i0,924 
fitra rugóit, a felek Letételei azonban —melyek mull évben 268,000 
forintot t.-llek 241,000 írtra leszállónak," s a visszafizetett Letéte­
lek mull évi 102,000 fi ti ól 217,000-ig emelkedtek Az 1865-ki évet 
leliát nem lehet a kedvezők közé számítani. A gyűlés állal elrendeli 
könyvi Htloin.'.i.yuk, « szegények, kórházak * jótékony egyletek számá­
ra Internes összegeket képeznek.

inkább jnMiatiia pénzhez. Hogy az unalmas baj-hirdetésekből hirtelen 
ki ne fogyjak, megemlíteni azon szerencsétlenséget is, melyszerint f. hó 
3-én délben városunk közepén, az országúton 2 házat és hozzávaló épü­
leteket a tűzvész elpusztította A szerencsétlen tulajdonosok egyikének 
szerencsétlen gyermekei gyújtották meg játszásból a ház alatt levő szá­
raz kendert. Lám nem lehet az embereknek eleget beszélni. Mennyit 
beszélünk iskolákról, kisdedóvodéról, bölcsödéről ? Mig alkalom nem 
adja magát elő. nem értenek minket: alkalom után már megértenek, de 
úgy telelnek mint a fentebbi tót alyuli, hogy t, i. nincs két garas. 
Vájjon soká virad?“

** Po zs o n y ban társulat alakult, mely elszegényült ev. le­
ányárvák részére sorsjátékot rendez, jólelkü pártolók állal beküldött 
különböző nyereinéavlárgyakból A húzás az cv. templom javára ren­
dezendő ez idei hál alkalmával lenne.

= Az „Eger*1 ezimü heti lap megszűnik Különös, hogy egy- 
ideig két lap jeleni meg ama városban s most az tűnik ki, hogy Eger 
olvasóinak számarányát tekintve, egy is sok.

Egyveleg.
Utalás a föld körül. Egy nemrégiben Southamptonban „Thames“ 

gőzössel megérkezett angol, 6'/tt hó alatt utazta körül a főidet. Angliá­
ból emigráns hajóval utazott el, amely öt Ausztráliába, Moreson-Bey-ig 
szállította. Onnan Valparaisoba ment s a panamai földazoroihoz menő 
gőzösre szállt. A főldszorost átlépve gőzhajón Southamptonba utazott, ő 
tehát két vitorlás éa három gőzhajón 6% hó alatt végezte be azt az utat, 
amihez máskor két-három év kellett. Ha minden vonalon levő gözöeök 
szabályozni fogják menetrendjüket, a földet három hó alatt körül lehet

Egy párisi gépész azon eredeti ötletre jött, hogy az utezákon 
le- a felrobogó kocsik alá fonó kereket kellene alkalmazni, melyet a 
kocsikerekek menet közben könnyen hajthatnának és járatukat ekép 
ez oldalról is hasznosíthatnák, gyapotot és lent fonván, valamely ke­
reskedő számára; minélfogva a lótartás és a menetdij felét ezen az 
utón kényelmesen lehetne fedezni.

Vadenvinne Brüsselhen oly földvájó gépet talált föl, mely vasúti 
munkálatoknál stb. nagy szolgálatot teszeu. A gép oly kocsira van téve. 
mely a síneken a kiásandó föld felé tolattalik. Egy gőzgép által aczél 
szerszámok hozatnak mozgásba, melyek az ásókapa, széleskapa és lapát 
munkáját végezik, s a kiásott főidet egy végtelen-bidon a kocsiba ve­
zetik, melyen aztán eltakarittatik.

Hibaigazítás. Lapunk közelebbi számában a „Tárcza“ 
11-dik sorában e szó „nézve“ hibásan áll e helyett „néze.“

Értesítés.

A debreczeni kertészeti egylet őszi rendes közgyűlését a 
folyó évi októberhó 23-kán délután 3 órakor a czegíédutczai 
kaffkhféle háznál levő gyülésteremében tartandván meg, ezennel 
u„v a helybeli mint vidéki tagok megjelenni tisztelettel kéretnek.

Debreczen 1864, okt. 12.
A kertészegylet választmánya.

só ti kr. zsir tiU kr. olaj 28 kr. szalonna mázsája 38 frt. szalonna fontja 
-12 kr. sertéshús 20 kr. marhahús I I kr. hízott liba 1 frt 90 kr. sovány 
- frt 90 kr. tojás párja 4 kr. (V.)

.11 altó. Oki. 5. liszlu búza 4 Irt 40 kr. kétszeres 4 frt — 
kr. rozs - fi t — Itr. árpa 1 frt kr. kukoricza 2 frt 50 kr. zab 1 írt 

kr köles - frt — kr. Egy mázsa szalonna 40 frt. széna — frt 80 
kr. I. font marhahús 14 kr. (D.)

MarglKa. Okt. 7. Tiszta buta 2 Irt 40 kr kétszere* 1 
Irt 40 kr. rozs 1 fit 10 kr. árpa 1 frt 10 kr. zab - frt 90 kr. tengeri 
2 Irt 50 kr. 1 mázsa szalonna 36 frt. 1 font marhahús 11 kr. (H. J.)

üiagyvárad- Okt. 11. T. búza 2 Irt 30 kr. kötszere«
I frt tiO kr. rozs 2 frt 23 kr. árpa - frt 91 kr. zab - frt 70 kr. ten­
geri 1 frt 86 kr köles - frt — kr. 1 mázsa szalonna frt. széna - 
frt kr. 1 font marhahús 14 kr.

Xyirttgylláza. Okt. 8. — A mai napon tartott heti vá­
sárunkon, uz izraeliták ünnepe minit igen csekély volt, el kelt: tiszte 
búza 2 Irt 20—30 kr. kétszeres 1 frt 50—70 kr. rozs 1 frt 20 kr. 
árpa 1 frt 95 (tr. zab 70 kr. tengeri - frt kr. köles 1 frt 15 — 20 
kr. kása 2 frt 5(1 80 kr. paszuly - frt kr. (K. B.)

Tawnád. Okt. 7. T. búza 2 frt — kr. kétszeres 1 frt 
60 kr. rozs 1 f. 5 kr. árpa 1 1". 10 kr. zab 1 f. 5 kr. tengeri t frt 
20 kr. köles 2 frt 70 kr. egy mázsa szalonna 38 frt. széna - frt 80 kr. 
egy font marhahús 13 kr. (Á. L.)

Tokaj. Okt. 7. — T. búza 6 f. — kr. kétszeres 4 f. —kr. 
rozs 2 f. 80 kr. árpa 1 f. 40 kr. zab f. — 90 kr. tengeri 2 fr. 20 
kr. kolompér - frt 9ti kr. 1 mázsa liszt 0. sz. 11 frt — kr. 1. sz. 8 
frt 50 kr. szalonna 40 f. - kr. széna - f. 80 kr. 1 font marhahús 14 
kr bornyuhus 15 kr. 1 itrze ó bor kr. bikfa öle 8 frt — kr. (Z. J.)

Bécsi biirze át'folyatna.

! ío. j íi. 12. 13. I 14.

5e/e-es Metalliijues 100 fri. 
5%-es nemzeti kölcsön 100 frt. 
I960 sors. kölcsön 100 frt. 
Hitelintézet részvényei

69.40.1 69.25. 69.G0.I 69.25.1 69.30. 
78.50.' 78 40. 78.40.; 78.20. 78.25. 
40,90.; 91.—.! 91.35. j 90.95. 91.40. 

178.30. 178.90. 179.50.; 178.10.; 177.60.

Értesítés.

Londoni váltók
. 768.-, 772. -. 773.- . 772.—. j 773.—. 
116.60 116.30.. 116.60. 116.75.j 116.90. 

100 frt 116.- . 116.—. 115.75. ’116.25.1116.25.
1 db. 15.52'.. ri.r^'yi5.52‘ J 5.53. 5.54.

mMetbMd
a liszavidéki vaspályán. 1864-dik év Ok­
tóber l-jétöl kezdve, további rendelésig.

Vidék.
e* Biharról Írja levelezünk: ..A jó isten nem eléglé meg ed­

digi mindig és mindig jobban sujtuló szenvedéseinket. Pedig liléi azt 
véltük koszorús költőnk ibletleljes mondata után, hogy megbönhödtuk 
mar a múltat s jövendőt. Csalódás, örökké csalódás! — Mint u fergete­
ges vihar úttal kidöutölt csernek zuhanásoméi viszhangzik füleinkben a 
lefolyt ével. különféle csapásainak emléke » már az L'r haragja újabb je­
lekben nyilatkozik. A lolyó hó 5-dik » különösen 6-kírn viradólag oly 
erős és kemény fagy látogatta meg vidékünket, hogy szöllöhegyeiiikeu 

a legmagasabb gerinezeket s déli oldatokat sem véve ki — amit a 
tavaszi fagy olt felejtett, s amiben a termelő legalább egy kis vigaszt ve­
tett. most tönkre telt mindent. Az enyészet angyala csillogó zuzos kön­
tösében bejárta a begyeket és völgyeket. Irbervasztotla kotsányirol a 
felig érett fartőkéi, — az. éretlenebbeket pedig olyan szomorú feketére 
festette hogy a szegény termelőnek szemeiből unnak látása kőnyekot 
sajtol ki — Szüret tehát az idén nem lesz. Minthogy azonban u szfillő- 
tőkékru lévő rolloidéknt (almi van) mégis csak le kell szedni, s a jövő­
re való tekintetből a szóllö rendes munkait csakúgy kell intézni, mint a 
legjobb esztendőben : elöljáróságunk n szükséges kellő körözés vegeit 
e I stulgabirói hivatalnak bejelentette azon határozatát, miszerint a bi­
hari hegyen a bírák sz.üretje I. Ló 13-an a közönséges szüret pedig f. 
hó 17-én veendi kezdetét. - Volt egy hosszú idő nemzeti életünkben, 
amidőn a ..misacra pieps“ név alatt csak az ,.ur dolgára járó“ nem ne­
mes atyafiak érttellek. Most rráuk illik az. édes mindnyájunkra. A fel­
világosodás kora meghozta a magasztos, a nemes eszmét, hogy ame > 
terhel az. egyik lét egvedul vitt a már alig birla. segítsünk neki azt hor­
dozni vegyük egyrészél az. ő x állaim! a magunkéra, könnyebben
fog utánunk jőni. Legyen közteherviselés. No hiszen a teherviselés 
ellen azt hiszem, hogy most már semmi panaszunk sem lehet. - hnge- 
drlniet kérek, hogy ily hétköznapi vásárra tévedtem. De engemel ül«* ■* 
vezetett. Imgy amidőn a mai napon a fent említettem fagyos szerencsét­
lenség következtében a leendőkről való intézkedés végett a városházá­
hoz (elrendeltettem : — olt a sopánkodniuk és aggasztó észrevételek 
symphoniájába közbe vegyült egy a vs. k. adóhivataltól legközelebb 
;,rlt azon rendelet, melyiiélfogva értesili az elöljáróságot, hogy az. adu- 
helrányol. behajtása végett a katonai executiu ismét cl rendeltetett es 
bogy uz a váradi járásban veendi kezdetét. — Most már mit legyen a 
szegény termelő ? (ialmnája termett közönségesen, de nem feleslegesen. 
Ü» ebből elsz.ukuszt is t uuiit utóbb bizonyosan megszüköl) el nem 
tudja adni — pénzzé nem tudja változtatni. Mert a nagy szalma-kazlak 
láttára a világ elhitette magával is. hogy rettenetesen sok termett es nem 
u,|juk hova tenni, ami bizony nem való. és mert úgy vagyunk vele, mint 
,z egyszeri tót ember, aki a debrevzeni gerne»* kalácsot fitymálva je­
lezte meg. Imgy náluk olyant 2 garasért is lehel venni. A kofa erre 
persze a méltó indigentio hangján utasította hiújába a tótól, — vegyen 
hat ott 2 garason kalácsot. - „Igen de mikor otthon meg 2 garas 
-mesén sem nem volt. de meg nem is lesz- válaszol« uz atyafi. így 
vagyunk mi is. Nincs két garas Nincs pénz. hogy búzatermésünket azzá 
változtassuk — Búzánkat teliál megeszsziik. valahogy elfogyasztjuk. 
Edd,gélé , legalább vidékünkön ) a pénzkiadási szükségeket csakis 
egvedul ledezi a szőllú Részint azért, mert azt a termelő ei nem fo 
gyűsztbnltu ré«*int «vért. mert ez már nélkülözhető lévén. mint 
, „ x u s a r t i c u I „ s attól mugat s termelő, egyébb szükségeinek telje- 
sithelése végett elvonta. Ki volt tehát egyedüli pénzforrásunk Most ez 
évben ennek is teljesen vége Vájjon az a tiszai és érmenti hajózhat,, 
kanális megszüleltetik-é. vagy ez is a p i u m d e s i d e r, u m o k közé 
.orozható ? Itt sok munkás kéz szerez,,, kenyeret . . keuyértermelo

A debreczeui zenedeegylet f. 1864. október 23-kán d. e. 
10 órakor a zenede szállásán (Rózsatér 5. sz. gr. Dégenfeldház) 
tartandó rendesközgy ülésére az egylet alapitó- és rendes 
tagjai meghivatnak.

Kelt Debrevzenben a zenedeegylet kormányzó-választmá­
nyának 1864. évi szeptembar 26-kán tartott üléséből.

K o m 1 ó s s y Lajos m. k. V i n c z e Viktor m. k.
zeneilei igazgató, mint helyettes elnök. jegyző.

Terménytár.
Debreczt‘11. Okt. 15. (Vásári jelentés.) E héten múlt el az 

idei S z Mihály v á s á r u n k, melynek eredménye semmi tekintet­
ben nem volt kielégítő. A g y á r t m á" n y-ü z 1 <• t r e igen ártalmas be- 
folyássla bírlak: a gabonának jelenlegi csekély ára, melyen túladni a 
tulajdonosok még nem hajlandók, a pénz szűke és az izrael-ünnepek, 
melyek a rendes vevőknek nagyobb részét távol tartották. A jelenvolt 
vevők csak~a legszükségesebb téli czikkekke.l látták el magukat ésigy 
a finom szövetek és selyemárúk elhanyagoltának; a fizetések is gyé­
ren folytak be, mi különben csak az említett körülmények következ­
ménye." A lerménv üzletben sem mutatkozott jobb hangulat; ki­
véve néhány keresett ozikkben észrevett élénkebi» forgalmat. Gyap­
júból mindössze 70 mázsa hibás egynyiretü és mintegy 150 mázsa 
őszi gyagju hozatott be, melyekből nz egynyiretü 86 — 88 Irton és az 
őszi kétnyiretü 76—88 Irton keltei; nagyobb eladások történtek a 
környékben; nevezetesen 500 mázsa homokos jobbféle egynyiretü 
86—96 írton pesti vevőknek és 400 mázsa szinte homokos gyapjú 
95- 95 frton egy prágai kereskedő részére. It e p ez e hozatott be 
körülbelül 1500 "mérő hibás és hibátlan árú, melyért minőségéhez 
képest ." Irt 50—4 f. 50 krt fizettek. Lenmagból nagy mennyisé­
gek 4 f. 50 kron voltak kínálva; de csak néhány száz mérő4 f. 35-50 
kron szerződtetett fi o m b o r k a, körülbelül 500 merő vevő hiányá­
ban Pestre szállíttatott. Vadrepcze ára 2 frt ;kender mag 2 frt. 
mérője. Virágolaj. tavalyi 25 frttal fizettetik, idei csak a jövő lm 
végével lesz kapható, fiahonát illetőleg, már említettük, hogy a tu­
lajdonosok a jelenlegi árakon eladni, még vonakodnak, nem is köt­
tetett említésre méltó szerzőilés és tehát csak a névleges árakat jelent­
jük : búza 2 frt 10—60 kr; rozs I frt 50-40 kr; árpa 1 frt 1 ft 10 
kr ; zab 80 — 90 kr; kukoricza idei I frt 50—60 kr. tavalyi 2 frt 
50 -10 köles I f. 60 80 kr mérője. Szesz, kész árú hiányzott;
de szerződtetett 50,000 iteze, későbbi szállításra 16—17 kron a 30 
fokú magyar itezéje. Lejobi. kelendőségben részesült a in c z, mely 
rzikkből mintegv 2000 mázsa viaszos 19 -21 frton lengyelek által 
, s 500 mázsa szi nnléz 16- 17 frton pesti vevők által megvásárolta­
tott. D ló, 200 mázsa kelt el 11 '/„ 12 frton. As z a 11 s z i vá I) ö I.
- i^biil 78 Irton talált vevőre. 11 o li á n y. eladásra enge­
délyezett, pesti kivitelezők által 12 frton köttetett. A tolinak beho­
zatala mindössze 250 mázsából állott, ezekből a finom fosztott 
110 — 120 ft. az aláhhvaló 50—80 frl és a pehely 150 -ISOfrto 
elért. (It I .

B a r o ni v é s ii r. Egy pár jármos ökör 150 Irt. egy par vágó 
telién 98 frt. negyedfii linó párja 150 frt harmadfü linó párja 100 frt. 
rúgott borjú párja 58 frt. igás ló párja 78 frt. sertés párja 32 frl. juh 
párja 12 frt. 40 kr.

Kéké*. Okt. 8. — Tiszta búza 2 frt kr. kétszeres - frt 
kr. rozs - Irt — kr. árpa - frt — kr. kukoricza f Irt 5 kr. zali

- frt kr. köles - frt kr. Egy mázsa szalonna 43 frt —kr. széna 
. ti t — kr. 1. font marhahús 11 kr. (E.)

Érmlhályfalva. Október ti-án tartott heti vásárban a ter- 
menyek , élelmi eíikkrk ér. kévéikéi« voll: Tiiiti bilis mérője 2 le. 
411 kr kétszeres 1 frl 110 kr, rozs 1 frl 30 kr. tenger, 3 frl krl 
irpn i Irl — kr. ml) - frl 80 kr. bükköny - frl kr. lednek - frl
__kr köles - frl — kr. kása vékája 2 frt kr. pnsttlly I frt 60 kr.
kendsrmag - frl 80 ke. kolompér vékája 30 kr. lencse iteléjo 7 kr. bor-

óra ;perez naprésr. óra |perez nnprész
Becs.............. . ind. 81 —

ti 25 reg. 5
2 ^ í Czegléd . . . . 9 27 8

■*- < S/.olnol............. 10! 27 9 éjjel
u ? ; i’iiSp.-i.HilállV. 1 26 déln. 1 20

3: - reg.
5 j 25 8 5
7 24 11 3 déle.
8' 33 12 52 délb.

I«»»............... . érk. 9| 56 . - 2 49 délu.
1 óra 1 perez)

8. __j
6 25
9 27

2 A Füsp.-Ladány.............. 1 58 délután
B.-Újfalu..................... 3 13
Nagyvárad.................. 4 38

óra 1 perez)
Becs........................... ml. 8'
Pest............................

„ 9 47
Szolnok..................... 11 *9,
Mezö-Tur................. 12 54 • délután

3 21
5 27

óra 1 perez I naprész | óra | perez) naprész
Kassa................. ind. 5 2!| r-ig- I 111 — j déle

34! 1! 3 j délu.
52 j 1 3j 2:

9 351 5: 35:
Debreczen ............... 12 10 29 éjjel
PUap.-Lailány . . ,. 1 12 56 „

4 4 43 reg.
Czegléd.............. érk. 41! 5 54 „
Pest..................... „ 8 37, 8 45

fi — i ti 33 este
perez naprész

Nagyvárad .............. ind. 10 6 délelőtt
11 34

Piisp.-Ladány .... érk. 12 48 délután
Czegléd. ...... 5 41

8 37 „
6 reggel

perez) na prése
ind. 9 30 délelőtt

12 ti délben
2 32 délután

I Szolnok.................. 4 22
_£ ssj Czegléd..................... érk. 5 33 este

Pest........................... 38
iBécs ......................... 5, <> — reggel

X közálloniásokróli indulás ideje, a minden pályaudvaron kifüggesztett rész­
letes menetrendben van kimutatva.

A vitámhoz Cintlakoiá |inala*liort.lk menetrendé. 
Arad—Sieben. Ind. Aradról naponkint este 7 órakor.- Érk. Aradra nap.

reggel 3 u. 30 perczkor. (az utasok korlátlan fölvétele mellett). 
Xagycárad- holoneái\ Ind. Nagyváradról nap. este 6 ó. 30 perez. — Érk.

Nagyváradra naponkint reg. 6 ó. 45 perez. (7—8 utas fölvétele mellett). 
Syiregyhám Beregatisi. Ind. Nyíregyházáról naponkint reggel 7 órakor.

Érk. Niregy háza ra nap. este 4ó. 50 perez. (3 ula« fölvétele mellett). 
Syiregyháia —Szaihmár. Ind. Nyíregyházáról vasárnap, szerdán és pénteken 

este 6 ó. — Érk. Nyíregyházára hétfőn, szerdán és szombaton délután 2 ó, 
45 perczkor. (3 utas fölvétele mellett).

Xyirtgyhdia—Xagybánya. Ind. Nyíregyházáról hétfőn, kedden, csiitörtőkOa 
e* szombaton este 6 ó.—Érk. Nyíregyházára vasárnap, kedden, esötőrtőkön 
és pénteken délután 3 órakor. (3 utas fölvétele mellett).

Tokaj — Ujhely, Ind Tokajból naponkint este 7 órakor. - Érk. Tokajba nap.
reggel 4 ó. 3.5 perczkor. (3 utas fölvétele mellett). 

hassa — Lőcse. Ind. Kassáról naponkint éjjel 12 órakor - Érk. Kassára nap.
éjjel 12 ö. 10 perczkor, (3 utas fftleételc mellett). 

hassa -l'rzrmysl. Ind. Kassáról szerdán ex szombaton délután 2 órakor. — 
Érk. Kassára hétfő és pénteken délelőtt 10 óra, (3 utas fölvétele meglelt). 

hassa—Siigeih. Ind. Kassáról naponkint éjjel II ó. 45 perczkor. — Erk. nap.
Kassára reggel 1 órakor. (3 utas fölvétele melletti. 

hassa-Munkács. Ind. Kassáról naponkint éjjel 116.45 perczkor. Erk. 
Kassára naponkint reggel 1 órakor, (3 utas fölvétele mellett).

Az igazgatóság.
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: s186E ÁRJEGYZÉK

az „István" gőzmalom 

gyártmányairól.

(Debrecsenben kiiltiéginenteseii . késipémfiietés i 
melleit, outiak értékben kötelezettség nélkül,.)

A. asztali dara nagy szemű - 12 frt. • — kr
B. ugyanaz apró „ - 12 „ — „
C. dara középszerű - - - 10 „ — „

’ 0. király liszt -

. montliszt - - - - - 

. zseinlyeliszt - - - -
4. fehérkenyérliszt I -síi rendű 

ugyanaz 2-dik „ -
6. barnakenyérliszt - - -

Kétszeresliszt - - -
Rozsliszt 1-ső rendű 
Rozsliszt 2-dik rendű 

i I. 00. árpakása 
0. árpakása

- - - - - 10 , -

60 
60

árpakási
4. árpakása - - - - - 5 „ 60 n

Árpaliszt - - - - - 2 „ 40 „
Oercze ----- 1 „ 60 „
Lábliszt 1-ső rendű - - 2 _ 40 „

Buzaalj - - - - - 1 „ 80 n
Minden zsákért 1 frt. 5 kr. lefizetendő. 

E betétet azonban a vevő visszakapja, hu a zsá­
kot, az elviteltől számitól! legfeljebb 3 hú aluli, 
hiba nélkül, bérinenteseii visszaszállitji

Debreczen 1864. Szept. 26

H l IC 1» E T TI E iV 1 E K.
.árlejtés. MAiuló

s ö z m a 1 o isi-r é nz vén r c Et
gyűlt SOO a fiira 
ifiIcség estiében j

slvátf göziwilomlársulul púi 
.•zeglédulezai irodában. 1 -

Árverési hirdetést.

róilan fl lüg , 
törvényszéki főjegyző 
végrehajtó bÍrónál me

' évi d ez ember s 
január ll-dil; napjain ,1.

lalni U árverési teltételei. 
K I - > Imre urnái, mim kiknldóu 
ti'kinlel: «inéit. Kell Uebre-

I - 3

A ref. i s p ti 1 á I y i intézetben élelmezett sze­
gényeit számára szükséges ételrészlelebnek 10(1  ............ .„ . . , . . . ,. Iiránt erlekezbe
esito i. I-», I«, ..... I-« k,- „„„w.,,,
sz.ilgaltalnsa, I évi oki. 19-ken szerdán délután .fi 
órakur az intézetben tartandó árlejtés utján fog 
kiadatni.

Kell Debreezenbeu 18C4, okt. i 3—kán.
1 A debreczeni királyi váltótörvény-széknek 1864. évi .

4ttgyV(t Imre Ijuiiiiisbó 6. n. 4491. szám alatt kelt végzése folytán : 
ispot. felügyelő ezennel közhírré teletik, mikép K u b inka S t. v mint j '*

felperes rés/.érc Tor 11 a y Ferenci ...int »Ipere.től 143 | Sz, klV. D,b™eM„ vir„s lőréén,,,.ékének lelek 
frt 40 kr. váltói tarló,is s jirulék.i erejéig lefoglnll j könyvi tanácsé állal közhírré lélelik. I.ogv ö„ Bánki 

vezetesen házibutorok, kávéházi hernhi- | Istvánná,..k csnpdnlczsi külvárosi 31 ÖT számú , 3K|1 
ezett alperesnek helybeli piaczulcz.i la- j becsült háza f. évi dec,.ember ö s síukség e.e-

3 órakor | lében jövő 18115. évi február 16-dik napjain d. u. 3 
órakor u lielyszinén lartandó nyilvános árverésen bi- 
róilag el fog adatni. Az árverési föltételek végre- 

lörvéuyszéki főjegyző K i s

1 — 1

©SLSJiS.SiSLa.S.SiSLSLSiS.SLSLSia.®
=< )°
^ Olcsó, szép és tartós ”

it! -oh i-1 • zik kék . £
melyek nagyobbszerü lakosztályok bntorzására yo 

o{ s díszítésére szolgálnak, jelesen: csillárok, 
fali, álló és karos g y e r t’y a t a rjt ó k, k a n- So 

o( dali ó-d i s t i t m é n y e k, linóm a j t ó-s z e- 
o( rel vények,! íróeszközök és több inás | 

eféle czikk, tetemes választékban kapható y~, i

Árverési hirdetmény.

ingóságok, 
zások stb. II
kásán folyó évi októberbe 18. napján <1. 
nyilvános árverés utján készpénzfizetés melleit el lóg­
nak adatni. Mire a vennikivánók meghivatnak. — 
Debreczen 1 864, oklóberhó H. A vállótörvény- 
széki kiküldött végrehajtó. 1 1

>°üresben ff. üroese\ bronz•
,-v czikh-yyárában. mely 5 disz érem- v-, 

m“1 vau kitüntetve, inelyis Bécs Vili. tizedé- v-, 
Timárutczán (Lederer-gassej '.0-dik ^ 

) szám alatti saját házában föltalálható. ^
’ Nagyobb megrendelések, paloták és

templomok ékitésére, u küldendő rajzok sze- , 
rinl, a legpontosabban s legjobban elkészít-
te,nek' 1 - 1 ^

@7fí"8'T(Tir5'7r7f7r7r5"5"frzrg-fi'©

Árverés.
A néhai Hatvani Gábor hagyatéki 395. sz. a. Iiá-j 

iánál és szepesi 15 nyilas legjobb minőségű tanyafül—J 
dének nyilvános árverésem eladhalása a kiskorú érde-j 
kéből gyámbatóságilag kimondatván, haláridűUl a ház-j 
ránézve f. 1864—ik év nov. 29 és szükség esetében* 
decz. 3 i —ik d. u. 3 órája, — a tanyára nézve f. f 861. 
okt. 29 és szükség esetében nov. 26-ik napjai, mind­
két esetben n helyszínére kitüzeltek, mire a venni 
szándékozók uánalpénzzcl megjelenésre megbivatuak. 
Az árverési föltételek alólirottnál mint az árverés lel 
jesilésével megbízottnál megtekinlelhetők. Addig is 
azonban a szabad kézbőli eladás is megehgedtetvén: 
errenézve a nagykorú örökösökkel a kiskorú gyámja 
Liptai Miklós és alólirott közbejöttével értekezhcli 
— - Kelt sz. kir. Debreezenbeu város törvényszékétől, 
mint gyámhatóságtól, 1864, okt. 14.

1-2 kiküldőit tvszéki főjegyző. I

Földárverés! hirdetés.
A debreczeni kertészeti egylet kertében, az egylet 

által még a jövő évben csemeték tenyésztése alá löl 
nem fogandó s 400 Q öles táblákra kiszakgatolt föl­
dek egy évi használatra, azaz a jövő évi októberhó 
végéig kapásvetemény alá. a folyó oklóberhó 19-kén 
délután 3 órakor a helyszínén tartandó árverés utján

I Makkaltatás I
Ml
tih A feketeerdői üveggyárhoz tar- Ép/1 

tozó mintegy 7400 holdnyi — részint (j)1 
|| tölgy, részint pedig bükkfából álló er- fe.

v (tőségnek makkoltatása, f. évi október 1) 
íl 17-kétől kezdve a fentnevezett gyár 
/Ml irodájában, a többet Ígérőnek haszon­
ig bérbe adatik.
^ A Jószágig-azRfatósá#
ÍL 2 - 3 Feketeerdőn, (Élesd melleit).

hajtásra kiküldött bíró
Imre urnái ineglekintetbeluek. Kelt Debreezenbeu 
a városi törvényszék telelekkönyvi tanácsánuk 1864 
szept. 23-kán tartott üléséből. 1-

Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debi 

■ könyvi tanács;
Csonka Dán 
szám alatt levő 

I vei egy üli öOOOafrti 
bor 16 s szükség cselében dei 
ti. ti. 7i órakor a helyszínén tar 

! résen biróilag el fognak adati

ezen varos törvényszékének lelek - 
állal közbirré letetik, hogy ifjú 

Inek Piavz- iKádas) ulrzán ‘iSíif..
ö hold és 1550 □ i.l kiilsőibldjé-

liill ház I, folyó évi not elő­
ember 1 íi—ik napjain 
nidéi nyilvános árve-

Felhívás.

telek végrehajtásra kiküldött bíró T ö |, 
vény széki tanácsnoknál meglekinléllielnck. 
Dclii-eczenbeti a városi törvényszék telekkor 
«‘sának 1861, szept. 24-én lartolt üléséből.

István lör- 
Kcll

I -5

Legközelebb elhunyt debreczeni volt lakos s mérnök 
ifjabb Kádár Ferenvz azon hitelezőit, kiknek kezei- 

gtöni készpénzfizetés mellett haszonbérbe kiadatnák. be" oly váltók volnának, melyeken a mi neve-
Debreczcn 1664, okt. 14. *Dk bármi kötelező minőségben mutatkoznának, mi-

1-1 Az igaieató bizottság "l™ fölmerüli e«el töcelheztébeu .lúiriuuiukul, hogy
________________________ ° °___________ p ' azok valóságáról meggyőz.ölhessünk, meg kell 1, köl­

tenünk, ezennel felhívjuk, hogy azon vallókat ha még 
le nem járlak volna is, nekünk, jelen felhívásunknak a 

Hortobágy ‘-báni első megjelenésétől számítandó 15 
nap alatt mutassák be. mivel ellen esetben azokat név­
aláírásunkat illetőleg átalábau hamisaknak nyilvánítjuk. 

Debreczenben 1864 október 8.
Bnrcsay István.
Tóth János.

1-3 Czeglédulczán : 17. szám alatt

a
Eri vsifés 

l. ez. szülök hoz.

<SP 
<3P
ms>

Alólirt, mint a debreczeni róni. katli 
leánytanoda újonnan kinevezett tanitó- 
nője, tisztelettel értesíti a t. ez. szüló-
két. miszerint a vezetésére bizolt tano- ___

G65 ilában a növendékek minden a növelés 
érdekében szükséges szakban kellőké- 
pen fognak taníttatni. — A rendes tan- — 
tárgyakon, u. m. u vallás-, magyar- és 

(jßö németnyelv-, szám- és gazdasszonyta-

díé
m
ah

tk. Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen v 5 törvényszéke, mint telek-

llirríetméni/.
... monostorpályi bel italmérési baszouvétel 
jövő 1865. évi január 1-ső napjától számítandó 
három évre a folyó év októberhó 24. napján M. 
Pályiban a délelőtti órákban alulirt házánál tar­
tandó árverésen haszonbérbe fog adatni. Mire az 
illetők azzal figyelmeztetnek, hogy az árverési 
feltételeket alulirtnál addig is megtekinthetik s 
hogy a bánatpénz 100 ofrtnt teend.

Kelt M. Pályiban 1804, szept. 14.
K 1 o b u s i c z k y I s t v á n in. k.

3 —3 birtokossági felügyelő.

W Bleyer József táneztanitó, n
. könyvi tanácsa részéről közhírré tétetik, hogy Spurn i tisztelettel tuilalji5

Tánczianiiási jelentés.
Alólirtnak, ki mint tánezmester több 

évet Bécsben és Pesten töltött, van sze- 
: rencséje e város tiszteletreméltó közön­

ségének a közönséges, valamint 
művészeti tánezok minden agában 
czélszerü oktatását felajánlani; Ígéri, 
miszerint minden alább megnevezett 
tánezokat a legműveltebb Ízlés szerint,

>[ egyszerű s könnyen felfogható módon

f
betanitand, u. m. Társalgó, Harmónia 
négyes, Polka, Kör, Palotás. Ország 
négye«, Varsóvienne. Sortíncz, Lancz. 
Cotillon és Ménnél, Vigadó, Mazur. .Ma­
gyar és Ingói magan-táncz, Csárdás,

X P Aliance, Skót táncz. La lancier a la 
í cour. Stájer, Szerecsen táncz, Névtelen,
5 Négyes Szlavouka, Chiuai táncz, Fran- 
S csise, Keringő, Cachucha, spanyol láncz,
? Párisi négyes, .Mazur-Polka. Tcslvér- 

táncz. Ezen a közéletben annyira 
hasznos testgyakorlati fáradozá- 

I sainak czélja: a fiatalságnak könnyebb s 
fesztelenebb testmozgekonyságot köl­
csönözni, az ügyes mozgékoysigot fi­
nom illedelemmel egybekötni, valamint 
a müveit társaságokban szükséges ma­
gaviselet szabályaira s a különböző ese- ; 
lekben előforduló bókolásokra is meg­
tanítani. A felnőttek egy hónapi tanítás- • 
ért 4 — két hónapiért 7 frtut fizetnek. 
Gyermekek 5 évestől kezdve szinte fel­
vétetnek nálam, hol minden előforduló 
szukiéges tánezban oktatási nyernek, 
miért a tanulás bevégezte utáu az egész 
tánezfolyamért 5 irtot fizetnek. A ma- - 
gánoktatás az egész tánezfolyamért 8 ? 
frt o. é. A táneztanitás kezdődik f. év 
november 1-sö napján. Elólegesen ér- % 
tekezhetni Piaczulcza 2140. sz. n. a ; 
ScháfTerféle házban. |j

■ros I. ez. közönsége pártfogá­
sába magát tisztelettel ajánlja 

Debreczen 1864, okt. 16.

.ttUller Wjttjos.
nyilvános táncz- és szintáczmester.

Kiadó: a debreczeni szinflgyegylet.

<JBS>
I @
I rs&,

\m
*&2>

I r&>

non kívül, mindennemű női munkákban, 
u. m. kézi- és díszmunkákban, arany és 
ezüsttel hímzésben, fehérnemű- és ru­
havarrásban. művészeti hnjmunkák- és 
czipő-készitésbeu alapos oktatást uye- 
rendenek.

Egyszersmind elvállal alólirt, növelés 
végett jó házból származott vidéki nö­
vendékeket s jutányos áron azok illő 
ellátásáról gondoskodik.

A t ez. szülék figyelmébe ajánlja 
magát Ötv. Zalányi Imrén»1
1—3 szül. Hanke Klára

f Jánosnak s nejével Káilix Katalinnak Piavz- (tizen- 
’ három város) utczai 1636 számú s 500 aforinlra be- 
' iCsült húzok, folyó évi deczembcr 7 s szükség esetében 
' jövő 1865 évi január 11 —ik napján d. u 3 órakor a 
' helyszínén tartandó nyilvános árverés utján biróilug el ^
* fog adatni. Az árverési feltételek, h telekkönyvi J4
• Ihivatalban megtekinlethetnek. — Kelt Debreezenben a
I városi törvényszék telekkönyvi tanácsának 1864. évi 
I Szept. 23-kán tartott üléséből. 1—3
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zked- 'Jg5
llö tiszteli iljusággal, hogy tanítását folyó ^ 

berlió 1 - jéti megkezdi és ezennel jj 
minden részlveuni óhajtókat felkéri, hogy ma- íf 

fjtj gokat nála mielőbb bejelenteni szíveskedjenek. ^ 
Ez évi tauczlanitási folyamban tanításhoz ÉE 

kerülendő sorozatból különösen kienielmdő W 
jt egy uj frunczia udvari táncz hf-

£ „Les Lánciers de la cour*- Jk

Árverési hirdetmény. 1
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C3v Sí. kir Debreczen város törvényszékének lelrk- 
C3E# könyvi lanacsa által közhírré tétetik, hogy előbb L’j- 

falusi, jelenleg Szőke Sándorné szol. J ó n a Klárá- 
l&p nak kiskorú gyermekeivel közős pétrrfiautezai I 145 
éSFr számú háza, mely 5 hold és 750 ól külsöföldjével

mely kivitelében nem nehéz és különösen nő 
veodékeknek ajánlható. m

A t. ez. közönség kegyes pártolását kérve.
— minden igyekezetét arra forditaiidja, hogy í 
kiérdeinlelt megelégedést nyerhessen öö

Szállása Piacz-utcza. F U v e s a y-liaz. eme- 
let. 1581. sz. 1 — 1 Ä
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VépyilatkoMt Wiese Fridricli iir ügyének eidöniésébeii,
Hogy a közönség inagál a Werllieim szekrénynek Wiese ur általi felnyitbalási fenyegetése felől tájékozhassa, jelen alkalommal kél eredeti okmányt közlünk

Wei lhvim F. és Társa uraknak Bvvshvn.
„ , ...... Bées, Október 1. 1864.

A. Tudatom önnel, hogy a levél atadOjat felruliázlam azon joggal, hogy tüzme:.tvs sz.-kréi.venek fclnvilásál az önökkel szeulemberl.ó 
21 -Ken kozlolt Iiui.lon megkísérthesse. Azon esetben, lia meghatalmazottam, levél átadója, lev. I. l az önök amerikai zárral bezárt szekrényéből bárom óra 
alalt ki nem veen.li, késznek nyilvánítom magamat folyó számadás szerint 500C, azaz ötezer forintok kifizetésére Ha pedig, én vagy meghatalmazottam az 
általunk választandó szekrényt a fenternl.lell idő alatt a hozzá tartozó kules segélye s a zár legkisebb megsértése nélkül fÖlnvV.andja . Ü000 Irtot ön tartozandik 
fizetni. A zárnak elvileg a szekrényeihez eddig használthoz, hasonlónak kell lennie. Mindenféle viszály elkei ülése végett iigviinkel tanuk Ítélete alá bocsátjuk kik 
közül keltőt a Werllieim F. és Társa ezég, kettői pétiig én választatniuk; tanúink szükség esetében" még egy ötödiket m've/l.etiiek ki. A kísérletnek ma Okt 
1-jén, délutáni 10 órakor kell végbe menni, helyiségül a Wieden-1 választom. " tisztelettel

Wiese JF’. m. k
•leyyzökiitiyv. f'tílrrve ti ertheim f. es 'l'ársti szekréiiyyyáráhiiii oki t-*ö impjt'tn i és 3 x lirtikor.

Megjelentek Wiese Edmund in, Wiese Frigyes s/ekrénygyáms ur megl.alalmazollja, kl relszóliltatott, I.ogv a szekrény felnyitását a Wiese Kr ut 
állal szept. 28-ká.i kijelölt módon, kísérelje meg. .Miután Wertbeim F.-nek és a tanuknak megbalalmarása igazoltatón' >
dologhoz látlak. Wiese ur felszólittaték, hogy készletben levő 11 s/ekrény Uzid tetszés,, szerint válaszszon w„

**''.......... ' kkor egy darab lapos bádog szeleiből néhány bemet:

K

hogy a kulcs lemásolás
a zárt feluyitandja. Wiese Edmund II 
\Á iesc egy inásodpcrczel kívánt 7 
megengedletell. Ez megtörténvén, W 

alkalmaztatott, a felső és als»
Edmund nr a felnyitási kísérlethez, miután nylló-eszki 
lenyomás vételének megengedését kérte, mi nekie, 
Icllnyitásáboz. A nyitás akadály nélkül meglörlént s

idő szükség«

írás valódinak elismerleletl, a 
nyilatkozatában azt jelenté ki. 

kulcsot lehet csinálni, melv
nagj gonddal készített nyilo-eszkiizl vett elő s ilaezára ennek szabadságában állott, kísérletet lenni. A lenyomat, — bár 

másodpere/, alatt lelt kés/, tekintetbe veve azt is, hogy neki előbb in ég egy má< lenyomatnak kisérletképi alkalmazása tv 
nu ' S umM*x ' ' 'll közlőit levele a szekrénybe bezáratott s csak egvazugvnevezeltamerikai rendszerű

ár UhUbb rendszere szerint nyitva maradt és a kulcsok tanúnak Gollinger urnák átadatlak. Épen 10 ' u órakor látott Wiese 
‘izeit saját módja szerint clkészité Egynegyed kettőre, tehát 2 és 3 4 óra múlva Wiese ur még egv kulcs- 
ellenfél jelen levő tanul állal meglagadtnloll, Fél kél órakor foglak a szekrénynek saját kulcsaival való 

- A, alalt idézett levél, tanuk állal kivételeit Wiese Frigv es ur tanúi, .1 ni Wiese Edmund nr. bevallják
egre, hogy az e.gesz. kísérlet alatt Wertheim lovag ur és lamii. legnagyobb nyugalmat és részrebajlallanságot tanús,iának. — Bées „kt I 1861.
Fridrik Schul, mim Wertheim V. é, lír» tanúja. «olllngcr F. r.s. t. hivatalnok Wiese K. or Iannis
Ou.c AffOlÉon mini Werllieim F. és társa tanúja. Klein .1. púig. örakéstilfi, Wiese F. ur tanúja.

Wiese Edmund, mint Wiese Fr. meghal diiiazollja.
E két okmány eléggé bizonyít. Wiese ur az első szekrénykészitő, szekrényünket. — daczára a záimásolatnak, nem nviibalá tol s 5000 frt pénzbír­

ságra ítéltetett, mely összeget mi részben jótékony czélra forditandjuk. — Bées oki. I 1864

Werltieini F. é» Varsa. cs. k. első szabadalmazott szekrénygyára.
Felelős szerkesztő: Sárvár) Elek.

Debreczen. 1864. Nyomatott a város könyvnyomdájábao.


